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Nationality Act

(EFf—+HFERAMBEREFEEN+EE)
(Act No. 147 of May 4, 1950)

(ZDEHEO HRY)
(Purpose of This Act)
H—4% BAEREDZEMHIX, ZOEBEREOEDDLEZAHIZLD,
Article 1 The requirements for Japanese citizenship are governed by the
provisions of this Act.

(A X 2 [EHEE O BS)
(Acquisition of Citizenship by Birth)
HR I ROGAEICIE, BARERET D,
Article 2 A child is a Japanese citizen in the following cases:
— HADOKHIRXXIIENEARERTH S & X,
(1) if the father or mother is a Japanese citizen at the time of birth;
= O HARNIET LR EORIZARER THOZ & &,
(ii) if the father died before the child's birth and was a Japanese citizen at the
time of death; or
= BATAEINEHECBWT, KEREbIZARRNEE, TEEEZA L
L&,
(iii1) if the child was born in Japan, either both of the parents are unknown or if
known, both of them are without nationality.

A ENT=FOEEDOIRE)
(Acquisition of Citizenship by Acknowledged Children)

ok XXIIRPRRMLIEFTHERBO SO (HARER THOTEZZR, ) X,
WA Z LTI R AIERFOHAEDKIZARKER THOTLLGEICB N T, TR TR
NHICHARERTHD L&, IZDOWHTORRICHARER TH O & 13, EEKE
IZRITH D Z LIk 2T, AARDEBELZBMGT S Z LN TE D,

Article 3 (1) If a child acknowledged by the father or mother is under eighteen
years of age (excluding a child who was once a Japanese citizen) and the
acknowledging father or mother was a Japanese citizen at the time of the birth
of the child, Japanese citizenship may be acquired by notification to the
Minister of Justice if that father or mother is currently a Japanese citizen or
was a Japanese at the time of death.

2 HIEOREIC LD EHE Le#EIT, £omEORIZAADEEZIET 2,

(2) The person making notification pursuant to the provisions of the preceding



paragraph will acquire Japanese citizenship at the time of the notification.
3 AIHOBEIL, BENZOWTKIMOFEENDH D & &1L, BWH LRV,
(3) The provisions of the two previous paragraphs do not apply if there is any fact

against an acknowledgment of parentage.

(mAk)

(Naturalization)

FUSE AARERTRWE (LIT TAAEAD Lo, ) 1E, mblick>T, AARDEE
BT HZENTE D,

Article 4 (1) A person who is not a Japanese citizen (referred to below as a
"foreign national") may acquire Japanese citizenship through naturalization.

2 b E T HIIE, IEBREOHF A 2572 T X7 6720,

(2) To undergo naturalization, permission of the Minister of Justice must be
obtained.

Fhg EBREIR ROEHZMALHMEANTRITNE, ZORCEFFAIT 52 &N

ISERYAR

Article 5 (1) The Minister of Justice may not permit naturalization for a foreign
national who does not meet the following conditions:

— BlEREHEULARIMEREZAT D &,

(i) having continuously had a domicile in Japan for five years or more;

= B ETCARENEICE SO TITARENZAT D2 &,

(ii) being eighteen years of age or older and having the capacity to act
independently according to the person's national law;

= FENTVERTHDZ L,

(iii) being a person of good conduct;

W BCEXTAERZ 10T 2B 2 OMOBIROEE I REIC L > TEE 2=
TEMWMTEDL T L,

(iv) being able to make a living through the person's own assets or skills, or
through those of the spouse or other relatives who share living expenses
among them;

f EHEZAET. NIAAROEHBEORGIZEDTEOEELZL I REZ L,

(v) not having a nationality or having to give up the person's nationality upon
the acquisition of Japanese citizenship; and

N AARERERITORALURIZBWNT, AAREREXIIZEO NITHKL LTZBUN 2 %)
THET 2220 T, HLIFTFERL, IZhzh T, HLAIFERET DB
ZOMOEZFEE L., BHLIZZATMALIZZ ERRNT &,

(vi) on or after the date on which the Constitution of Japan comes into effect,
not having planned or advocated the destruction of the Constitution of Japan
or the government established under the Constitution with force, and not
having formed or joined a political party or other organization planning or



advocating the destruction with force.

2 EBREIX, AEAREOREBCHPDOOLTZOEELR) Z N TERVGAIC
BT, HRER L OBRBEBRUIEBICOESRHIIOFE RO L LROL L XL, £
DOFEPAIEE LI T 5252272 0WEETH, MbEFF 35562 R TE S,

(2) If a foreign national is unable to give up their nationality despite their
intention, the Minister of Justice may permit naturalization if special
circumstances are found concerning a familial relationship or circumstances
with a Japanese citizen even if that foreign national does not meet the
conditions listed in the preceding paragraph, item (v).

FRNGE ROBZFO—IZHEET 2EANTERICARIERZAT D DI ONTIL, £
BREIZ, ZOBEPHIRE-HE—F BT 2% M2 RN EETH, MLz
T5HIENTED,

Article 6 The Minister of Justice may permit naturalization for a foreign
national currently having a domicile in Japan who falls under one of the
following items even if that person does not meet the conditions listed in the
preceding Article, paragraph (1), item (i):

— HAARERTOHOTEEDOT (BFERS, ) TIHEHE ZFL EAARIERXITE
Fiafiddbo

(i) a child (excluding an adopted child) of a former Japanese citizen, who has
continuously had a domicile or residence in Japan for three years or more;

= HARTHEENTZFE T EE SF U EAARICERE LLEEFRZAE L, XIZZD
R LT (BREEZRS, ) DAKRTEENATLLD

(ii) a person born in Japan and continuously having had a domicile or residence
in Japan for three years or more or whose father or mother (excluding an
adoptive parent) was born in Japan; or

= slEmEHHEU ERRICEFREAET S

(iii) a person who has resided in Japan continuously for ten years or more.

FtEk AAEROBEMAENLZIIEANTI S HE ZFL EARITERUIEFRZ4A L.
Mo, BUZHARIZEFRZHT 2 HDICOWTL, BB KEIR., TOENFLSEE H
B kO S O&GEHARNWEETYH, IMbEFHFTH2Z R TEDS, HARE
EOERABE - 2ENTIHEO A6 =F2fl L, 220, gl&HeE —FLL ERAIZ
FFREETDLHDIZHONTY, [EkEET 5,

Article 7 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national
who is a spouse of a Japanese citizen and continuously has had a domicile or
residence in Japan for three years or more, and currently has a domicile in
Japan even if that person does not meet the conditions listed in Article 5,
paragraph (1), item (i) and item (i1). The same applies to a foreign national
whose spouse is a Japanese citizen, and three years have passed since the date
of their marriage, and the foreign national has continuously maintained a



domicile in Japan for one year or more.

BN ROFKFSZO—IZLTH4EANCHONTIE, EBERKEIL, TOENELELE —
HE—&, F S ROENTOEEEZHARWEETYH, RbaifFrlTo2 &R TE
Do

Article 8 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national
who falls under one of the following items even if that person does not meet the
conditions listed in Article 5, paragraph (1), item (i), item (ii), and item (iv):

— HBAREROY (BFEFKR<, ) THARKERZATLIHD

(1) a person who is a child (excluding an adopted child) of a Japanese citizen
and has a domicile in Japan;

Z AAREROBF TS RE —EULEHARIEREZA L. 220, BRAEAORFAREEIC
LV RRFETHDIZHD

(i1) a person who is an adopted child of a Japanese citizen, continuously has
had a domicile in Japan for one year or more, and was a minor according to
the person's national law at the time of adoption;

= BAROEfEZROSTHE (AR LIZZBARDOEELZ L STE LIRS, ) TH
KIEFRZETLHHD

(iii) a person who has lost their Japanese citizenship (excluding a person who
has lost their Japanese citizenship after naturalization to Japanese
citizenship) and has a domicile in Japan; or

W BAARTEZN, o, HEOKNLEEZA LR2NE TEORNG G & i & =4
UFERBRIZEREZAETDHHD

(iv) a person who was born in Japan, has been continuously without any
nationality since their birth and has continuously domiciled in Japan for

three years or more since that time.

BIE BARIZENOTOH HIME AN TIE, EHERKEIL, BHEE -HOBRE
b bT, EEOERER T, TORLETHAITH5ZEN8TE D,

Article 9 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national
who has distinguished contributions to Japan, with the approval of the Diet,
notwithstanding the provisions of Article 5, paragraph (1).

Bk EBEREZ, REZFAI LI EIE, BERICZOEEZERLRITIE R 5720,

Article 10 (1) When permitting naturalization, the Minister of Justice must
provide a public notice to that effect in the Official Gazette.

2 JHbkix. AIEOETRORANL N AT 5,

(2) Naturalization becomes effective as of the date of the public notice stated in
the preceding paragraph.

(=8 D #E)



(Loss of Citizenship)

F+—% HAARERIZ. BCOELIZEX O TNEOEEZIG L& &1L, BARDEE
o

Article 11 (1) When a Japanese citizen acquires the nationality of a foreign
country at their own choice, that Japanese citizen loses Japanese citizenship.

2 NEOEHBEEZAET L HAERIE. ZONECERICIY ZOEOEEEEZER L L
. BAROEFEZR S,

(2) A Japanese citizen having the nationality of a foreign country loses Japanese
citizenship when they select the nationality of that foreign country according to
its laws and regulations.

B4 HWAICIVAEOEEZRS L AARER CENTAEENTL DX, FEEE
(A RS —E HlUS) OEDLEZAICLY AARDOEELZHERT HE
BEFRRLR2TE, ZOMEDRICINDIEFOTHARDEEZK S,

Article 12 A Japanese citizen who acquired the nationality of a foreign country
by birth and who was born abroad loses Japanese citizenship retroactive to the
time of birth unless they indicate an intention to reserve Japanese citizenship
pursuant to the provisions of the Family Register Act (Act No. 224 of 1947).

Fr=% SEOEREZAT L HARKERIT, EBEREICRIES 2 LI2EST, AAD
EfEL BT 52 L TE 5,

Article 13 (1) A Japanese citizen having foreign nationality may renounce
Japanese citizenship by notification to the Minister of Justice.

2 FIEOBEICEDEHE LEIL, TOBHORIZAARDEELL S,

(2) The person making the notification pursuant to the provisions stated in the
preceding paragraph loses Japanese citizenship at the time of the notification.

([EFE D3R
(Selection of Citizenship)

FHUE AEOEEZAT L AARERIT. AEAOCHIAOEEELZAT L L LD
RE2S I\ RICET DL TH D & X ZHIRICET H £ TIT, TORERHJURITEL
B THDHLEEITFORENS ELNIC, WO EEEZER L2250,

Article 14 (1) A Japanese citizen having a foreign nationality must select either
one of the two before reaching twenty years of age if they obtain the foreign
nationality and Japanese citizenship prior to becoming eighteen years of age,
or within two years from that time if it is after.

2 HAOHFEOEK L, AEOEHBZEN TS Z LICX5E30ME, FEEDOED S L
ZAHAIZEY, AARDEELZRIRL, 2o, EOEELZRET L EOES (LT (3
ROEE] Lo, ) 252 LICk>TT 5,

(2) Other than by renouncing the foreign nationality, the selection of Japanese
citizenship is accomplished by making a declaration of the Japanese



citizenship selection and the renunciation of the foreign nationality (referred to
below as "selection declaration") pursuant to the provisions of the Family
Register Act.

FHISg EHSKEZ SNEOEEL AT L AARER TSRS —HIZED L HIRAIZA
AKOEFEDOERZ LN OIIX LT, FEHICKY, EEORIRE T~ Z L ais
T5HLIENTED,

Article 15 (1) The Minister of Justice may make a written demand to any
Japanese citizen having a foreign nationality, who has not selected Japanese
citizenship within the prescribed time period as provided in the preceding
Article, paragraph (1), that either selection must be made.

2 HAIHEICHET 2EEIL. CNEZTOIREEFOFELZMD I ENTERVEEZZD
MEEICLOTT LI ENTERNRLEZGRVWEEND L L &3, #ET & FH
FEBICERLTT22NTES, ZOLAICBT AL, BRICERINZA
DOERICEZELIZSD LT,

(2) The demand prescribed in the preceding paragraph may be made by
publishing the matters demanded in the Official Gazette, if the location of the
intended recipient is unknown or otherwise it cannot be accomplished by
sending documents due to unavoidable circumstances. In these cases, the
demand is deemed to have arrived on the day after the publication in the
Official Gazette.

3 HI_HOBUEIC L 2EELZZ I -FIL. BELZ T AL —AURNIZAERDEEE
DERZ LT, OB RE LIRFICEARDOEEZK S, 275 L, ZOHEN
RKRZOMZEDOBEDITIRT 5 DR TERVFERICEISDTEOHIMNICHRDEEED
BRZT DI ERTERVEGRICBNT, TOERET DI LB TE DICESTEFN
O EMLUNICZE LIz L &iE, ZORY TR,

(3) The recipient of the demand made pursuant to the provisions of the preceding
two paragraphs loses Japanese citizenship if the selection is not made within
one month of receiving the demand upon expiration of the time period;
provided, however, that this does not apply if the recipient is unable to select
Japanese citizenship within the time period due to a natural disaster or other
circumstances beyond the recipient's control, and the selection is made within

two weeks of the time when the ability to make the selection is regained.

FHARE BROESZ LEEARKERIL, SAEOEFEOHEBICE ORT IR LR,

Article 16 (1) A Japanese citizen who makes the selection declaration must try
to renounce their foreign nationality.

2 EBEREIX BROESZ LICAARERTHEOEELZ L DTV RVWEDONE DD
BRIZEY ZOHNEORBEOR (ZOEOEHEZA LR2NETHHOTHMET S Z
ENTEDHAERRLS, ) WELEZSGAICBW T, TOMMENHARDEEE 23N LT
BBICE LI NTDHERDDEXE, ZOHIIKH LAAROEHEOELODESE 2T 52



EMWTED,

(2) If a Japanese citizen having made the selection declaration and not having
lost foreign nationality assumes the post of a government employee of that
foreign country (with the exception of a post that may be assumed by a person
not having the nationality of that country) on their own will, the Minister of
Justice may pronounce loss of Japanese citizenship against the person if it is
found that the assumption of the post is directly contrary to the gist of the
selection of Japanese citizenship.

3 HHAOEESIHRIMEMOY HICKIT 28I, ARICEVIThRITAIXR LR,

(3) The proceedings on the date of the hearing pertaining to the pronouncement
stated in the preceding paragraph must be conducted open to the public.

4 FTHOEHIT, BERICERLTLRTIEZRBR20,

(4) The pronouncement stated in paragraph (2) must be made by placing a public
notice in the Official Gazette.

5 H_HOELEZZTTEIL AHOEROAICAARDEEZKRD,

(5) The person subjected to the pronouncement stated in paragraph (2) loses
Japanese citizenship as of the day of the public notice stated in the preceding
paragraph.

(= £ D FREUS)
(Reacquisition of Nationality)

Btk B _FOHEICIY AROEFELRSTEE TH\BARMO b DX, AARIC
FrafAT5 L3, EERKEICHEITHEL2Z LICEST, BADEHEZIGT 52 &
NTED,

Article 17 (1) A person who has lost Japanese citizenship pursuant to the
provisions of Article 12 and is under eighteen years of age may acquire
Japanese citizenship by notification to the Minister of Justice while domiciled
in Japan.

2 FBTHEFE HOBEICLMEEEZZT CHRSEHE HOBEIZ LY BAROEEEZ K
DRET, FRERE -HBEL T IBIT O/ MF2HAL L EX., RADEELZRK ST
& MO D —HELNICEG KBS TS Z &2 82T, BARDOEEEZ iS4
HIENTED, IEL, REZDOMEZOEFEDEDITHT 22 LN TERVERICE
DOTZEOHBENIZBITHD Z ENTEXRWNE XX, ZOHMIE, chaxd5Z2EMRT
XDICEDOTERNPL—H ET 5,

(2) A person who receives the demand pursuant to the provisions of Article 15,
paragraph (2) and loses Japanese citizenship pursuant to the provisions of
paragraph (3) of that Article may acquire Japanese citizenship if they meet the
conditions listed in Article 5, paragraph (1), item (v) by notification to the
Minister of Justice within one year from the date of knowing the loss of
Japanese citizenship; provided, however, that if notification cannot be made
within that time period due to a natural disaster or other circumstances



beyond the person's control, that time period is one month from the time when
the ability to make the notification is regained.
3 HITHOBEICIDmHE LIeEIT, ZoJEHORHZ AADEFEZ BGT 5,
(3) The person making notification pursuant to the provisions of the preceding

two paragraphs acquires Japanese citizenship at the time of the notification.

(EEREANT 2 JE M%)
(Notification by a Legal Representative)

FHANS FERFE A LIRS —HOMREIC L2 EEBREGO/E L., FibodFn]
OHFE, BROE S IXEEBEN O | IX, EEORSG, #ICSUIRER AL L X5 &3
LAEADT AN TH D & E1T, EEREARRDOTT S,

Article 18 The notification of acquisition of citizenship pursuant to the
provisions in Article 3, paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article,
application for naturalization permission, selection declaration, or notification
of citizenship renouncement is made by a legal representative if the person
acquiring nationality, making selection, or renouncing is under fifteen years of

age.

(AT B F el o HBRAS)
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)
FHNEFOZ FHHEFEF -HOBREICLMEEICOWTIE, 1TTBFiE CERFAFRE
BENHNT) HEHANEO=0BEX, WAL,
Article 18-2 The provisions of Article 36-3 of the Administrative Procedure Act
(Act No. 88 of 1993) do not apply to a demand pursuant to the provisions of
Article 15, paragraph (1).

(B ~DEAL)
(Delegation to Ministerial Order)

Bk ZOEEIIED L HO0EN, EEOIUGE LK UBERIZBT 5 Tt O Z o
EREORATICE LLE R RH T, EBE T TED D,

Article 19 Procedures relating to acquisition and renouncement of citizenship as
well as other required matters in effectuating this Act, not provided in this Act,

are prescribed by Ministry of Justice Order.

i

(FTTH1)

(Penal Provisions)

B4R BEERE CHOHEICL N ETAGEICBWT, BBOBEMHE LEF I,
—AELL T OWEIN I =+ S EL T O el it 5,

Article 20 (1) Regarding notification provided pursuant to the provisions of

hatlll

Article 3, paragraph (1), a person making a false notification is punishable by
not more than one year of imprisonment or a fine of not more than two



hundred thousand yen.

2  RIEOIEIL, FRE (RN FEREEN+RS) Lo FlICiE D,

(2) The offense stated in the preceding paragraph is governed by the Penal Code
(Act No. 45 of 1907), Article 2

ORI ()

Supplementary Provisions [Extract]

1 ZOERET, WS+ HEEEA B2 0T 5,

(1) This Act comes into effect as of July 1, 1950.

2 EfE (R =+ZFEEEAR+HART) 1T BLET 5,

(2) The Nationality Act (Act No. 66 of 1899) is abolished.

5 ZOEFEOKATHIH AR L L72E OF TR O EFEES +HAFE - HOBEIZ X
DOTHADOEFEZBG L2 b DX, HAFREMNSOREDEMIZOWTIE, BRI
L7z L et ZOBEBEORATHI A AEROE - XIIAKREROE S, £,
R TH 5,

(5) As to applicability of the provisions of Article 6, item (iv) of the Nationality
Act, the child of a person naturalized in Japan before the effective date of this
Act 1s deemed naturalized in Japan, if the child acquired Japanese citizenship
pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1) of the former
Nationality Act. The same applies to a person who became an adopted child of
or a man who married a Japanese citizen prior to the effective date of this Act.

MR (R +EEEA=Z+—BEREEZEASNTHNE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 268 of July 31, 1952 Extract]
[Extract]

1 oA, BRI +HtEENA — B0 oiifTd 5,
(1) This Act comes into effect as of August 1, 1952.

M Al (BRnE+ERA Z+RBERESEN+-RET) ()
Supplementary Provisions [Act No. 45 of May 25, 1984 Extract] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
B4 ZoOEAT. BRStHE—H— B BT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of January 1, 1985,

Ul K OV E R HE M B3 & Rl HE ()
(Transitional Measure on Naturalization and Renouncement of Citizenship)

B4 ZOEBEORITRNZIRALOFF e O B FE O EEEREN O mH 2 L7-F OlRb 3x



[EFE DBENLIZ SV TIE, ZRBUERTOBNZ L 2,

Article 2 With regard to the naturalization or renouncement of citizenship of a
person who submitted an application or notification for the naturalization or
renouncement prior to the effective date of this Act, the provisions then in

force remain applicable.

(E & 0 =PUBT 3 2 B HiE)
(Transitional Measure on Citizenship Selection)

FR ZOERORITOBRIIAEOEELZAT L HARERIZ. B-ROREICLD
BIEROEFEE (LI DREFEE] Lvwo, ) BHUEE —HOBEDEMITOWT
X, ZOEEOHITORICHELRCAROEELZAT L L RO LD ERRT,
ZOHGRIZBWT, ZTOFIE, RBEICEDDHDHBENICEEORERRZ Lanwe XX, £
DR EDR LIZRHCFSEH HICHET 2R ROES 2 LI b D L BT,

Article 3 As to applicability of the provisions of Article 14, paragraph (1) of the
Nationality Act as amended by the provisions of Article 1 (referred to below as
"New Nationality Act"), a Japanese citizen already in possession of foreign
nationality as of the effective date of this Act is deemed to come into possession
of the foreign nationality and Japanese citizenship as of the effective date of
this Act. In these cases, the person is deemed to have made the selection
declaration as provided in paragraph (2) of the Article upon expiration of the
time period, as provided in the paragraph, within which to select nationality or

citizenship.

(E£E O FIUG IR T o R E)
(Transitional Measures for Reacquisition of Citizenship)
FIS FEBEE FERE - HOBUET, B ROBEIC L D UERTOEEES LA
DREIC LY AADEFEZ K STHE T HFRARMOHDIZHOWTHEMT 5,
Article 4 The provisions of Article 17, paragraph (1) of the New Nationality Act
also apply to a person under twenty years of age who has lost Japanese
citizenship pursuant to the provisions of Article 9 of the Nationality Act prior

to its amendment as provided under Article 1.

([EFE D WA D R 1))
(Special Provisions of Citizenship Acquisition)

B BRMUAE—A—H2D ZOEFEOITOH (BLF [HEfTH] &WvH, ) O
AECIcEENTE (HRERTHOT-EHLZIRLS, ) TEOHADORFITE? AARER
ThHOTbDIE, BPBICHARERTHS L&, IZDHTORFIZHARER THD
To & I, FATH D ZAEUNIC, EBEA T TED D & ZAIZ IV IEBREILEITH
HTLIZEAT, BFADHEHBZEGT LI LN TE D,

Article 5 (1) A person (excluding a person who was once a Japanese citizen) born
between January 1, 1965 and the day before the effective date of this Act

10



(referred to below as "effective date") whose mother was a Japanese citizen at
the time of birth may acquire Japanese citizenship within three years of the
effective date by notification to the Minister of Justice pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order if the mother is currently a Japanese
citizen or was a Japanese citizen at the time of her death.

2 RIEICHETSmHE, EEZRGELE) ET2ENFEERME CHD & XL, 1E
ERBAR DO TT 5,

(2) The notification prescribed in the preceding paragraph is carried out by a
legal representative on behalf of the person desiring to acquire citizenship if
the person is under fifteen years of age.

3 BHICHETOMHEELED LT 2 ERKREZOMEDEDIZHTH I ENTE
RWHERICE SO TREICED 2 WMNICETHD ZE N TERNnE EL, Z0BHD
WX, TNz d 52 B TEHIZEDRERENL=A LT 5,

(3) If the person desiring to make notification as provided in paragraph (1) is
unable to do so within the time period as provided in the paragraph due to a
natural disaster or other circumstances beyond the person's control, the time
period for the notification is three months after the ability to do so is regained.

4 BHOREICLDEEZ LT, TOREORIZAARDEEZBGT 2,

(4) The person making notification pursuant to the provisions of paragraph (1)

acquires Japanese citizenship as of the time of the notification.

.

FORE RXXIRPHIGE —HOBEIC LY BARAOEEZIG LI L &%, + (ARE
RTho1FEZR, ) X, RHEIZED H2HMNIC, BEERTEDD EZAITLD
EBRECRTESZLICES>T, HADEBZIGTL2ZLRTES, 2L, £
DRXXNIFINER THDH L&, IHAEAORICEMLTEETHDL L XX, ZORD T
720N,

Article 6 (1) If a father or mother has acquired Japanese citizenship pursuant to
the provisions of the preceding Article, paragraph (1), the child (excluding a
child who was once a Japanese citizen) may acquire Japanese citizenship
within the time period stated in the paragraph by notification to the Minister
of Justice pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order; provided,
however, that this does not apply if the father or mother is an adoptive parent
or the child was acknowledged after the time of birth.

2 HIRE _ZHEMNOHEUEE TOHEIX, AEHOGEIZHOWTHENT L,

(2) The provisions from paragraph (2) through paragraph (4) of the preceding
Article apply mutatis mutandis to the case stated in the preceding paragraph.

B Al (PREFE+—A+ZHEEEEN+LE) )
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993 Extract]
[Extract]

11



(W17 51 F)
(Effective Date)
2k ZOERZ. TBFERE CERLFEERFENINE) OREITO B 61T %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

(FEME D S T ARSI BE T 2 R A &)
(Transitional Measure on Adverse Disposition After Consultation)

g ZOERORATANESIZE D EFERS L OMOGEH OB LITBF i
B+ = RICHUE T A HEH SUT R OE O 5O Fii € O o B RBGR O 729 0 F
B Y T PRt D XX 2 & OFMZOMORD N ENTZHEITBW T, S
A& DML O R DTSR D AFNZE Ly O FHelZ B L Tk, Z OERIC KL 2 BIER O Btk
EROBREIC»»D LT, RBUROHFNZ X 5,

Article 2 If a consultation or other request is made to go through the procedures
corresponding to the procedures for getting the opportunity for the hearing or
response provided in Article 13 of the Administrative Procedure Act or other
procedures for presenting an opinion to a council or any other panel based on
the laws and regulations prior to the effective date of this Act, the provisions
then in force remain applicable to the procedures for adverse disposition
pertaining to the consultation or other request notwithstanding the provisions
of related Acts as amended by this Act.

(FTRNZ B9 2 Rt HE &)
(Transitional Measures Relating to Penal Provisions)
Fr=5% ZOBEBEOATANG L72AT 21083 2 EHIO@E I 2V TiE, 2R BIERTO B
k5,
Article 13 With regard to applicability of penal provisions for acts committed
prior to the effective date of this Act, the provisions then in force remain

applicable.

(FERTIC B3 2 HE O BEFRIZLE S R E )
(Transitional Measures Accompanying Arrangement of Provisions on Hearings)
FHUSE  ZOEEORATENSEROBIEIZ X 0 ITO /-, B L < I3 <
(RRIZEIAFIAR D b DO EFRLS, ) XTI NHDTOOFHIL, Z OIEREIC X 5 HIE
% OBRIEFROHLUHEIZ LV ITONIZ b D & BT,
Article 14 Hearings implemented pursuant to the provisions of Acts prior to the
effective date of this Act (excluding those pertaining to adverse dispositions) or
procedures incidental to the hearings are deemed to have been implemented

under corresponding provisions of related Acts as amended by this Act.
(B ~DFEAE)

12



(Delegation to Cabinet Orders)

FHIg A RN ORIGRETIZED D bDODIEN, ZOEFEORATICE L THE
RERBIFEIL, BB TED D,

Article 15 Other than those stated in Article 2 through the preceding Article of
the Supplementary Provisions, transitional measures necessary to effectuate
this Act are as prescribed by Cabinet Order.

B Al (PRTAEFZA—HERFEN+-tEE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 147 of December 1, 2004 Extract]
[Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F—k ZOWERAE, AfMOHNLEFE L TN ZBEIRWEANICE W TES TED
L BB HATT D,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

M Rl (EREZHE+ZA+FZHREREENTNE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 88 of December 12, 2008 Extract]
[Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

B ZoOWEME. AMOAPLERE LT HAEZREB LI AT 5, 22 L,
ROBZ T D HEIT. S FITED D AN ST %,

Article 1 This Act comes into effect as of the day on which twenty days have
lapsed from the date of promulgation; provided, however, that the provisions
listed in the following items come into effect as of the day provided in each
respective item:

— MMHIZE = _HOBE KO A
(i) the provisions of Article 3, paragraph (2) of the Supplementary Provisions:
the date of promulgation;
= MR CROBE I OEBEONAO H XIITEFRE O & IE T S A
CERCCHHERE 5) OR/MDOHOWT I EVH
(ii) the provisions of Article 12 of the Supplementary Provisions: the date of
promulgation of this Act or the date of promulgation of the Act Partially

Amending the Administrative Procedure Act (Act No. of 2008), whichever is
later.

(PERD a2 U 7cF OEEE O RSB T o B E)
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(Transitional Measures Relating to Acquisition of Citizenship by Person
Making Former Notification)

FA WAoo (ZoEEORITOR (LT THATH] WO, ) Bl 2 OEREIS
L AWIERTOEEEEE =RE—HOBEIZLD2bD L LTSN RBEIZHET 5k
D EEIH K O OFRFNZ X VA 72 2 5 0 2 BUG L2 1258048 LR WA ST RED FR AN
LTeFIC LD AARDEEDOBFIHALEHEOITAZ WS, UTRLE, ) Z L& T,
HREAERTO R ORI B W T Z OERIZ X D WEZ O EEEE (A NSRS —HICk
WT THTE] & o, ) BEKFE—HOBEOEMNH 5 & T 272 61 XRBICHES
LU (EHREICE TS Z & 2kR<, MAIENEE —HIZBW TR L, ) IZ#%Y
THHLOThHo7ebD (ARERTHoFERL, ) 1%, HifTH 2D ZAFLNICIR
D, BHEREICHITHELZ LIk T, BADEBELZIGT LI LN TE D,

Article 2 (1) A person making a former notification (referring to the act of
notification pertaining to acquisition of Japanese citizenship by a child
acknowledged by a father or mother not falling under the children having
acquired the status of a child born in wedlock through the marriage of the
father and mother and their acknowledgment of the child as provided in Article
3, paragraph (1) of the Nationality Act prior to the amendment by this Act
pursuant to the provisions of the paragraph before the effective date of this Act
(referred to below as the "effective date"); the same applies below) falling under
the requirements (except for notification to the Minister of Justice; the same
applies in Article 4, paragraph (1) of the Supplementary Provisions) provided
in Article 3, paragraph (1) of the Nationality Act as amended by this Act
(referred to as the "new Act" in Article 4, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions), if the provisions of Article 3, paragraph (1) apply (except for a
person who was once a Japanese citizen) at the time of the former notification
at issue, may acquire Japanese citizenship by notification to the Minister of
Justice only within three years of the effective date.

2 AHHOBREICEmHIE. EELRGLE S &7 HHEAMTH D & E13,
EERBADBRD > TT 5,

(2) The notification stated in the preceding paragraph is carried out by a legal
representative on behalf of the person desiring to acquire citizenship if the
person is under fifteen years of age.

3 HHOHEICEILEHE L2EIX, TORHOKICAAKOEBEZIG TS, 272
L. TR E—H - BURICHERT OB Z L TWD & &1d, Yo fa H ORI
SINDIE>THADOEEZTGT 5,

(3) The person making a notification pursuant to the provisions in paragraph (1)
acquires Japanese citizenship at the time of the notification; provided, however,
that if the former notification is made on or after January 1, 2003, Japanese

citizenship is acquired retroactive to the time of the former notification.
CERC A8 A I A LR ICERT O i &2 L 72356 O %)
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(Special Provisions When Former Notification Was Made on or After June 5,
2008)

Bk ERCHEANAFBURICHEROBHEZ LeFITHOWTIE, EBREICK LT
KetoERZRRLEGEZRE, MBITHICHESE - HOBREICL A mHE LIZbD
EHIR LT, MERORSGH ZHZZ LEOREZ#EHT 5,

Article 3 (1) Except if an objection was made to the Minister of Justice, a person
making a former notification on or after June 5, 2008 is deemed to have made
the notification pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article as of the effective date, and the provisions of the paragraph and the
proviso to paragraph (3) of the Article apply.

2 APEICHET 200 BERORRIL, HATHENZ L2d i beun,

(2) The objection prescribed in the preceding paragraph must be made prior to
the effective date.

(PERT O i 2 U 72 B LIS OF8H0 S Av7- -+ O EFE O B IZ B4 2 #rlfiiE)
(Transitional Measures on Acquisition of Citizenship by Acknowledged Child
Other Than Person Making Former Notification)

HUS MRS —RE—HOBREIZED2LODIED, K XIFRERRE LT 1T, Fk+
TAE—H BT HORTH £ TORICBWTHIES &8 HOBREOHANH
LEFTHROIXREICHET 2EMHICHET IO Tho7b 0 (ARERTH -
BEROFHEOHEIZLDEHZTDHZENTELEHEZRS, ) 1T, TORX IR
ICHAERTHD L&, XITZDORTEORFICHARER TH -7 & 1L, MiTENG =
FLNIZIRY  EBKREICHETHES2Z LIk >T, BADEHEZIGT 22 LN TE
Do

Article 4 (1) Other than as provided in Article 2, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions, a child acknowledged by the father or mother, who
met the requirements provided in Article 3, paragraph (1) of the new Act
should the provisions of the paragraph apply during the period from January 1,
2003 until the day before the effective date (except for a person who once was a
Japanese citizen and a person who is able to make notification pursuant to the
provisions in the paragraph) may acquire Japanese citizenship if the father or
mother is currently a Japanese citizen or was a Japanese citizen at the time of
death by notification to the Minister of Justice as long as it is made within
three years of the effective date.

2 HIEOBEICEDEHE LeFIE, ZOEHORIZAADOEEZ G %,

(2) The person making notification pursuant to the provisions stated in the
preceding paragraph acquires Japanese nationality at the time of the

notification.

([E5E 2 B5 L 7= F o O [FEEE O BRI BT 5 R 4)

(Special Provisions on Citizenship Acquisition of Child of Person Having
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Acquired Citizenship)

FHSE RATRENMAE —&E-HOBEIZL Y BROEE LIS L. & & (FES
SHEELEOMEDEM N H 556 2R<, ) 1. TORIUTEED LIZIERTO fE H
DR L% M5% R AT RO A ARDEFEORSGORFNICHAE L+ (ARERTH -
<, ) X, HMATH D ZHELNICRY  EEREICRTHEL2Z &Ik T, BE
DEELZIGTLIENTED, LEL, TORXXNTINBEBR TH DL & &, T4
DRICRINLT=ETHD L E1T, ZDORY TRV,

Article 5 (1) If a father or a mother has acquired Japanese citizenship pursuant
to Article 2, paragraph (1) of the Supplementary Provisions (excluding cases in
which the provisions of proviso to paragraph (3) of the Article apply), a child
(except one who was once a Japanese citizen) born before the father or mother
acquired Japanese citizenship, since the time of a former notification by the
father or mother, may acquire Japanese citizenship by notification to the
Minister of Justice as long as it is made within three years of the effective
date; provided, however, that this does not apply if the father or mother is an
adoptive parent or the child was acknowledged after the time of birth.

2 FAHEOHEICXL DMt E LB IL, TOMHORZ B ADER 2 ST %,

(2) The person making notification pursuant to the provisions stated in the
preceding paragraph acquires Japanese citizenship at the time of the
notification.

3 AN R HOBEIL, F—HOPEIZ LD B O W THERT 2,

(3) The provisions of Article 2, paragraph (2) of the Supplementary Provisions
apply mutatis mutandis to the notification provided for in the provisions of

paragraph (1).

(e H o> HI [ D Ky 51])
(Special Provisions of the Notification Period)

FNG BMHIEE S8 —H, BUEE - OUIAERE —HOBEIC L omHAE L &5 &
THENRKEDOMEDEDITRT DI ENTERNVFRICE > TINOOHEITH
ETHAWMANICEITHLIZ ENTERVWE X, Z20BEHOWIMIZ, ZhixzT5Z L
MNTXDHIZESTEENL ZH &35,

Article 6 If a person desiring to make notification pursuant to Article 2,
paragraph (1), Article 4, paragraph (1) of the Supplementary Provisions, or
paragraph (1) of the preceding Article is unable to make notification within the
prescribed time period due to a natural disaster or other circumstances beyond
the person's control, the time period for the notification is three months after

the ability to do so is regained.
(FEFE D #wPUZET 3 5 Feil)

(Special Provisions on Citizenship Selection)
FEk AEOCEBEZATL2ENMAILE KB -HOBEIZLY AADEREZISE L7
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el

Gty (FIGE - LEOHEOHEANH 2%EIZIR5, ) 2B 2 EEEE 1M
FE—HOBEDOBEMIZDWTIE, RIS R —HOBEIL X Dm0y (S
SARFECHOBMEBICLVYEENE LD LA I GEICH - Tk, fEfTH)
HAER A AROEBLERET L L L RoTeb D LBIRT,

Article 7 As to applicability of the provisions of the Nationality Act, Article 14,
paragraph (1) if a person having a foreign nationality has acquired Japanese
citizenship pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions (limited to cases when the provisions of proviso to
paragraph (3) of the Article applies), that person is deemed to come to possess
foreign nationality and Japanese citizenship at the time of notification
pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions (as of the effective date if the notification is deemed to be made
pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions).

(=] 58 B o i 2 BS99~ 2 %5 451)
(Special Provisions of Notification of Citizenship Acquisition)

FINK PEEE (B R e N E) BE ROoBEIEL, MR RE
—IH, BISRE - HSUIE LEE - HOBEIZ LY AARDERE 2 BUS L7256 OEFE
BAFOREICOWTHERT L, ZoHREICB T, AEHE _&H -HY 2ol
DRI EHHDIE. TZOBRBFBOR (HEEO —EHZUET HIE8 R HFEE
FBININE) AR —LFE -HEE LEOREDOEMALR S 25812 H DTk, FSEH
—HOHEIC L Dm0 R (FEHEMRAIE —&E—HOFEICLV YZmHE LIb o
EHBRINDHEITHHOTIL, FEDHITOR) ) | LHAZEZ LD ET D,

Article 8 The provisions of Article 102 of the Family Register Act (Act No. 224 of
1947) apply mutatis mutandis to notification of acquisition of citizenship if
Japanese citizenship was acquired pursuant to the provisions of Article 2,
paragraph (1), Article 4, paragraph (1), or Article 5, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions. In this case, the term "the date of that acquisition"
in Article 102, paragraph (1) of the Act is deemed to be replaced with "the date
of that acquisition (if the provisions of the proviso to Article 2, paragraph (3) of
the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending the Nationality
Act (Act No. 88 of 2008) apply, the date of notification pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the Article (if the notification is deemed to have
been made pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions of the Act, the effective date of the Act))".

(EFE 2 S LB O 126k 5 [EFE DR IR IZBE 3 % R )
(Special Provisions for Reserving Citizenship Pertaining to Child of Person
Having Acquired Citizenship)
IS ASUTREMBHINGE 58— OV =172 72 LEOBUE OB I XV AT JE
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HORHZE D DIES> THARDOEEEZIG L2 LI X > THRR XTI B ARD[EEE
DEFE DI LI A 48— O RET X 5 8 HORFRTC 14 L7z T2 EEES ~ 2R 0
B ROBREOHEAZZIT 22 L ERDGRICET 5 FEEEE NS OBEDE H
[ZoWTIE, RSGE—HF THAEOR] LoDk, TRUIHMN LI EEEED 5
ZYOET HIEME CER C+HHFEEEHE N\ +\5) RIS LE—HOHEICL Dm0
B (FNEMBEIE =&E —HOBEIC LV YR E L b DL BRENDIGHEITHD
T, FEORITOR) | &7 5,

Article 9 As to applicability of the provisions of Article 104 of the Family
Register Act if a child born before the time of notification pursuant to the
provisions of Article 2, paragraph (1) of the Supplementary Provisions, at or
after the time of acquisition of Japanese citizenship by the father or mother
through acquisition of Japanese citizenship retroactive to the time of former
notification by the father or mother through the application of the provisions of
the proviso to Article 2, paragraph (1) and paragraph (3) of the Supplementary
Provisions receives application of the provisions of Article 2 and Article 12 of
the Nationality Act, the term "the date of birth" in paragraph (1) of that Article
1s "the date of notification by the father or mother pursuant to the provisions of
Article 2, paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the Act Partially
Amending the Nationality Act (Act No. 88 of 2008) (if the notification is
deemed to be made pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions of the Act, the date on which the Act comes into
effect)".

(B ~DEAL)
(Delegation to Ministerial Order)

g BMHIEE S5, BUERE -HAOELEFE - HOPEIZ L DM O Tt
O Z DEFEOKEATIZEE L LERFHIL, EBEA T CTED D,

Article 10 The procedures of notification as provided in Article 2, paragraph (1),
Article 4, paragraph (1), and Article 5, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions as well as matters required relating to effectuating this Act are
provided by Ministry of Justice Order.

1

(FA)

(Penal Provisions)

Fr— MRS & —H, FURE -HUIFLEE -HOBEICLomEET 5
LBARCEWT, BERHORHZ LR, —FLTOREIH T =+ LT O&1 4
U A

Article 11 (1) In cases of notification as provided in Article 2, paragraph (1),

patll

Article 4, paragraph (1), or Article 5, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, a person making a false notification is punishable by not more than
one year of imprisonment or a fine of not more than two hundred thousand yen.
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2 AEEOIRIE, HE (RNHEERBEUNES) B RO,
(2) The offense of the preceding paragraph is governed by Article 2 of the Penal
Code (Act No. 45 of 1907).

B Al (PR ARNERNRA+T+=Z=RERES L] (]
Supplementary Provisions [Act No. 70 of June 13, 2014 Extract] [Extract]

(W17 81 F)
(Effective Date)
2k ZOERIE, FRCHEEUA — B LTI D,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2015

M Rl (ER=FTFEASNAZ+HHERERLTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of June 20, 2018 Extract] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
Bk ZOIERE, CEER S FEENA B o T 5, 7272 L, RIS K50
HEIL, DO HNLHITT %,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2022; provided however, that
the provisions of Article 26 of the Supplementary Provisions come into effect as

of the date of promulgation.

([EFEE D —HBAEIZfF © B &)
(Transitional Measures upon the Partial Amendment of the Nationality Act)

FH=5% ZOEBEBEOHITOBRICHISZOBEIC X D2BERMOEFEES =RFE—HITHE
TOEM EFREICEIHSZE 2R, ) TEEATL2EHETHo THARU EOL
DL, AIROREIC LW EROEFEE LI ZORICENT HHEREE Lv
Yo ) BEEKFEHOBUEIZ PO O T, MITHS ZAELNIZRY . ZRIBHERTOF
XY AADEFELZIRGET L LN TE D,

Article 13 (1) As of the time this Act comes into effect a person falling under the
requirements (excluding the notification to the Minister of Justice) provided for
in Article 3, paragraph (1) of the Nationality Act prior to amendment under the
preceding Article and 16 years of age or older may acquire Japanese citizenship
in accordance with prior laws if it is within two years of the effective date
notwithstanding the provisions of Article 3, paragraph (1) of the Nationality
Act as amended by the provisions of the preceding Article (referred to below as
the "New Nationality Act" in this Article).

2 HEEER USRS -HOBREIT, MiTHURIHEOEELATLAARKERLSE
ST XL Z OEROKAT OB Z ARG OB IZOWTHEMA L, 2 OEREORAT D
BRIHNEOEEZ AT 2 HARERT U EO b ODEFEOBRRICOWTIE, 2k
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PERTOBNZ X 5,

(2) The provisions of Article 14, paragraph (1) of the New Nationality Act apply
to a person who has become a Japanese citizen with a foreign nationality since
the effective date of the Act or was under the age of 20 years when this Act
came into effect, and prior laws continue to govern the selection of citizenship
by a Japanese citizen with a foreign nationality as of the effective date of this
Act and 20 years of age or older.

3 ZOERORATOBRICHEOEEEZ AT D AARERTH/ G E RO b o
X, BFEEEEEHUEE —HOBEOHAIC O W TIX, 2 OEBEOHEITORHIHE K
CHARDEELFETHZ L Lol b D& BT,

(3) A Japanese citizen with a foreign nationality at the time this Act comes into
effect and 18 years of age or older but under the age of 20 years is deemed to
have acquired the Japanese citizenship as well as the foreign nationality as of
the effective date of this Act.

4 ZOEBEOKITOBRICEELES T ROBREICL Y BAROEEEZ K> T\ =H Tt
RN Lo b olE, HEFESHERE-HOBREIIH»rb LT, MiTH D 4L
PIZIRY | e BUERTOFNZ LY AARDEEZRGT 522 LN TE D,

(4) A person, who has lost Japanese citizenship pursuant to the provisions of
Article 12 of the Nationality Act at the time this Act comes into effect and 16
years of age or older, may acquire Japanese citizenship in accordance with
prior laws if it is within two years of the effective date notwithstanding the
provisions of Article 17, paragraph (1) of the New Nationality Act.

(ETHNCRE 9 2 #R i+ i)
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

B PSR AT ARTS L72AT 2 RO RIS + =R OBUEIC LV RBUERM OB L 5 Z
&L INDHEITET Hh1T B LRI LIAT 2419 2 8100 Iz >V TiE, 723
TERTDOBN K 5,

Article 25 The application of the penal provisions remains applicable to an act
committed prior to the effective date, and an act committed on or after the
effective date in a situation in which the provisions then in force are to remain
applicable pursuant to the provisions of Article 13 of the Supplementary

Provisions.

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BRE ZOMANCHET 2 ODIED, Z OIEREORITIZE LA ZE 22 Rl & X,
KBS TED D,
Article 26 In addition to what are provided for in these Supplementary
Provisions, transitional measures necessary for the enforcement of this Act are
specified by Cabinet Order.
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M Al (SRMUEASA+EEBEEASAHNES] )
Supplementary Provisions [Act No. 68 of June 17, 2022 Extract] [Extract]

(W17 51 F)
(Effective Date)

1 ZOWERT, JIESE—HUOEERIT A o712, /2L, ROZFITHIT DHH
ENL, YA FITED D BN LIITT 5,

(1) This Act comes into effect as of the date on which the Act on the Partial
Amendment of the Penal Code comes into effect; provided, however, that the
provisions listed in the following items come into effect as of the day provided
for respectively in those items.

— HHANLKFOHE AfioH
(i) the provisions of Article 509: the day of promulgation.

M Al (FPNEEFZA+ANBEREEZS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of December 16, 2022 Extract]
[Extract]

(M4 T3 5 )
(Effective Date)
Tk ZOEARE, AMOBNLER LT ENAEB AR WEBNICE W TES T
EODHHNLHAITT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order

within a period not exceeding one year and six months from the date of
promulgation.

(Bt ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

BARE ZOMANCED D bODIEN, ZOEEOMITIZHE LLERRBHEIX, B
TEDD,

Article 6 In addition to what is specified in these Supplementary Provisions, any

transitional measures necessary for the enforcement of this Act are specified by
Cabinet Order.

21



